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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานีย่ิงเสมอ 

ส่ิงที่ไดรับจากสูเราะฮฺอัล-อันอาม อายะฮฺที่ 38 
 

มวลการสรรเสริญเปนสิทธิ์ของอัลลอฮ ฺขอความสุขความจําเริญ

และศานติจงประสบแดศาสนทูตของพระองค  ฉันขอปฏิญาณ

วาไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากอัลลอฮฺเพียงองคเดียว  ไมมีภาคี

ใดๆ  สําหรับพระองค  และฉันขอปฏิญาณวามุหัมมัดเปนบาว

ของอัลลอฮฺและเปนศาสนทูตของพระองค 

อัลลอฮฺทรงประทานอัลกุรอานลงมาเพื่อใหเราได

ครุนคิดและปฏิบัติตามคําสั่งของพระองค พระองคตรัสวา: 

نزَلَۡ�هُٰ  كَِ�بٌٰ  ﴿
َ
ْ  مَُ�رَٰكٞ  إَِ�ۡكَ  أ َرُّوٓا بّ َ د َّكرَ  ءَاَ�تٰهِۦِ َِ  ذَتَِ�َ    ْ وْلوُا

ُ
لَۡ�بِٰ  أ

َ
 ﴾ ٢ ٱۡ�

 ]  ٢٩:  ص[

ความวา “คัมภีร (อัลกุรอาน) เราไดประทานลงมาใหแกเจา

ซ่ึงมีความจําเริญ เพ่ือพวกเขาจะไดพินิจพิจารณาโองการ

ตางๆ ของอัลกุรอาน และเพ่ือปวงผูมีสติปญญาจะได

ใครครวญ” (ศอด ๒๙) 
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 และเพื่อเปนการปฏิบัติตามอายะฮฺขางตน เราควรที่จะ

มาฟงและทําความเขาใจเพื่อท่ีจะไดพินิจพิเคราะหถึงขอคิด

ตางๆ และประโยชนท่ีเราจะไดรับ พระองคอัลลอฮตฺรัสวา: 

بَةّٖ  مِن وَمَا ﴿ �ضِ  ِ�  آَ
َ
ٰ�رِٖ  وََ�  ٱۡ� مَمٌ  ِ�َّٓ  ِ�َنَاحَيۡهِ  يطَِ�ُ  َٓ

ُ
مۡثَالُُ�م�  أ

َ
ا أ َّ 

�  مِن ٱلۡكَِ�بِٰ  ِ�  ََّرطۡنَا ءٖ ونَ  رَّ�هِِمۡ  إَِ�ٰ  َمّ  َ�ۡ  ]  ٣٨: نعامالأ[ ﴾ ٣ ُ�َۡ�ُ

ความวา “และไมมีสัตวใดๆ ในแผนดิน และไมมีสัตวปก

ใดๆ ท่ีบินดวยสองปกของมัน นอกจากประหน่ึงเปน

ประชาชาติเย่ียงพวกเจาน่ันเอง เรามิไดใหบกพรองแต

อยางใดในคัมภีร แลวยังพระเจาของพวกเขาน้ัน พวกเขา

จะถูกนําไปชุมนุม” (อัล-อันอาม ๓๘) 

1) สําหรับคําตรัสของพระองคท่ีวา: 

بَةّٖ  مِن وَمَا ﴿ �ضِ  ِ�  آَ
َ
�رِٖ  وََ�  ٱۡ� ٰ مَمٌ  ِ�َّٓ  ِ�نََاحَيۡهِ  يطَِ�ُ  َٓ

ُ
مۡثَالُُ�م�  أ

َ
 ﴾أ

"และไมมีสัตวใดๆ ในแผนดิน และไมมีสัตวปกใดๆ ท่ีบิน

ดวยสองปกของมันนอกจากประหน่ึงเปนประชาชาติเย่ียง

พวกเจาน่ันเอง" นั้น ทานมุญาฮิดกลาวอธิบายวา: "หมายถึง 

พระองคทรงสรางมันเปนชนิดและสายพันธุตางๆ ที่มีชื่อเฉพาะ

อันเปนท่ี รูจักกัน" สวนทานเกาะตาดะฮฺกลาววา: "นกคือ
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ประชาชาติหนึ่ง มนุษยก็คือประชาชาติหนึ่ง และญินก็นับเปน

อีกประชาชาติหนึ่ง" อัส-สุดดียฺ กลาววา: "คําตรัสของพระองค

ที่วา "นอกจากประหน่ึงเปนประชาชาติเย่ียงพวกเจา

น่ันเอง" นั้นหมายถึง มันเปนสิ่งที่ถูกสรางเหมือนกับพวกเจา" 

(ตัฟสีรฺ อิบนุ กะษีรฺ เลม 6 หนา 31) 

2) คําตรัสท่ีวา: 

ا  ﴿ �  مِن ٱلۡكَِ�بِٰ  ِ�  ََّرطۡنَا َّ ءٖ ۡ�َ ﴾ 

ความวา “เรามิไดใหบกพรองแตอยางใดในคัมภีร” 

กลาวคือ พระองคทรงรอบรูถึงสิ่งท่ีพระองคทรงสรางท้ังหมด 

พระองคไมทรงลืมที่จะประทานริสกีแกผูหนึ่งผูใดหรือสิ่งหน่ึงสิ่ง

ใด ไมวาจะอยูบนบกหรือในทะเล ดังที่พระองคตรัสวา: 

بَةّٖ  مِن ۞وَمَا ﴿ �ضِ  ِ�  آَ
َ
ِ  َ�َ  ِ�َّ  ٱۡ� َّ َّرهَا وََ�عۡلَمُ  رزُِۡ�هَا �  قَت   وَمُسۡتَوۡدََ�هَاۚ  سُ

بِ�ٖ  كَِ�بٰٖ  ِ�  ُ�ّٞ   ]  ٦: هود[ ﴾ ٦ ُّ

ความวา “และไมวาสัตวตัวใดท่ีเหยียบยํ่าอยูในแผนดิน 

เวนแตเคร่ืองยังชีพของมันเปนหนาท่ีของอัลลอฮฺ และ

พระองคทรงรูท่ีพํานักของมันและท่ีพักชั่วคราวของมัน 
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ทุกสิ่งอยูในบันทึกอันชัดแจง” (ฮูด ๖) กลาวคือ พระองคทรง

รูชื่อ จํานวน ท่ีอยู และความเคลื่อนไหวของมันในทุกอิริยาบถ 

พระองคตรัสวา: 

ينِّ ﴿
َ
بَةّٖ  مِّن وََ�� ُ  رزَِۡ�هَا َ�ۡمِلُ  َّ  آَ َّ  ٱلۡعَليِمُ  َّسلمِيعُ  وَهُوَ  يَاُّ�مۚۡ  يرَۡزُُ�هَا �

 ]  ٦٠: النعكبتو[ ﴾ ٦

ความวา “และสัตวตั้งกี่ชนิดท่ีมันมิสามารถแสวงหาเคร่ือง

ยังชีพของมัน แลวอัลลอฮฺทรงประทานเคร่ืองยังชีพแก

พวกมันและแกพวกเจา และพระองคเปนผูทรงไดยิน ผู

ทรงรอบรู” (อัล-อันกะบูต ๖๐) กลาวคือ พวกมันไมสามารถจะ

แสวงหาและไดมาซึ่งสิ่งเหลานั้น หรือเก็บสะสมสิ่งใดไวสําหรับ

วันรุงขึ้นไดดวยตัวของมันเอง 

﴿   ُ َّ  ﴾ يَاُّ�مۚۡ  يرَۡزُُ�هَا �

“อัลลอฮฺทรงประทานเคร่ืองยังชีพแกพวกมันและแกพวก

เจา”  คือ อัลลอฮฺเปนผูทรงประทานริสกีเครื่องยังชีพ และเปนผู

แจกจายริสกีแกทุกสิ่ งที่พระองคทรงสรางตามแตสมควร 

แมกระทั่งเมล็ดขาวโพดบนพื้นดิน นกในอากาศ หรือปลาในน้ํา 

(ตัฟสีรฺ อิบนุ กะษีรฺ เลม ๑๐ หนา ๕๒๖) 
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3) คําตรัสของพระองคท่ีวา:  

ونَ  رَّ�هِِمۡ  إَِ�ٰ  َمّ   ﴿ ُ�َۡ�ُ ﴾ 

“แลวยังพระเจาของพวกเขาน้ันพวกเขาจะถูกนําไปชุมนุม” 

อิบนุ อบี หาติม บันทึกดวยสายรายงานของทาน ถึง

ทานอิบนุ อับบาส เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ กลาววา: "ในที่นี้ หมายถึง

ความตาย" แตอีกทัศนะหน่ึงเห็นวา หมายถึงการฟนคืนชีพใน

วันกิยามะฮฺ ดังที่อัลลอฮฺ ตรัสวา: 

 ]٥: تلكو�ر[ ﴾ ٥ حُِ�َتۡ  ٱلوۡحُُوشُ  �ذَا ﴿

ความวา “และเมื่อสัตวถูกนํามารวมกัน” (อัตตักวีร ๕) 

ทานอบูซัรฺ  เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ เลาวา ทานเราะสูล 

ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม เห็นแกะสองตัวขวิดกัน ทานจึง

ถามฉันวา:  

» ٍّ رَ ذ اَبَأ اَ

 ، : َقالَ  »تنََتطِحَانِ؟ ِ�يمَْ  تدَْريِْ  هَلْ  ،

َ
 : وسلم عليه االله ص� َقالَ  لا

َنّ «
ضِْ  يدَْريِْ  االلهَ  َ� يْقَيَسَ ا   ]٢١٤٣٨ قربم محد رواه[ »َبيَنهَُم
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ความวา “อบูซัรฺ ทานทราบหรือไมวามันท้ังสองขวิดกัน

ดวยเร่ืองใด?" ฉันตอบวา “ไมทราบครับ” ทานนบีจึงกลาววา 

“แตทวาพระองคอัลลอฮฺน้ันทรงรู  และจะทรงตัดสิน

ระหวางมันท้ังสอง” (บันทึกโดยอิมามอะหฺมัด เลขที่หะดีษ 

๒๑๔๓๘) 

ทานอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ  ไดกลาว

อธิบายคําตรัสของพระองคอัลลอฮฺท่ีวา: 

مَمٌ  ِ�َّٓ  ﴿
ُ
مۡثَالُُ�م�  أ

َ
ا أ �  مِن ٱلۡكَِ�بِٰ  ِ�  َّرطۡنَا َّ ءٖ ونَ  رَّ�هِِمۡ  إَِ�ٰ  َمّ  َ�ۡ ُ�َۡ�ُ ﴾ 

ความวา “นอกจากประหน่ึงเปนประชาชาติเย่ียงพวกเจา

น้ันเอง เรามิไดใหบกพรองแตอยางใดในคัมภีร แลวยัง

พระเจาของพวกเขาน้ันพวกเขาจะถูกนําไปชุมนุม” ดังนี้: 

"ในวันกิยามะฮฺอัลลอฮฺจะทรงใหสรรพสิ่งฟนคืนชีพ ไมวาจะเปน

สัตวเดรัจฉาน นก และทุกๆ สิ่ง ซึ่งความยุติธรรมของพระองค

นั้น ถึงข้ันท่ีวา ทรงใหสัตวที่ไมมีเขาไดทวงสิทธิคืนจากสัตวที่มี

เขาซึ่งเคยทํารายรังแกมัน หลังจากนั้นพระองคตรัสวา 'พวกเจา

จงกลายเปนฝุนดินเถิด' และนี่คือสาเหตุที่ทําใหผูปฏิเสธศรัทธา

กลาววา: 
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 ]٤٠: نلبأ[ ﴾ ٤ تَُ�بَٰۢ� كُنتُ  َ�لٰيَۡتَِ�  ﴿

ความวา ”โอ..ถาฉันเปนฝุนดินเสียก็จะดี” (อัน-นะบะอ ๔๐)" 

(ตัฟสีรอับดุรเราะซาก เลม 2 หนา 206) 

ทานอบู ซัรฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ กลาววา: 

َنَا رسَُوْلُ االلهِ ص� االله عليه وسلم: ير رذ وبأ لاض االله عنه  � ا  لقََدْ تَرَ َمَ ، و
اءِ طَارئٌ  َّسلا َم  في  

ُبَّلَق  مًا 
ْ
ََا مِنهُْ عِل


ن َرَكل   ذ َّ


 ] ٢١٤٣٩مأ هاوحد قربم . [ِإلا

ความวา “ทานเราะสูลลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม 

ไดท้ิงเราไป โดยท่ีแมแตเร่ืองการเคลื่อนไหวของนกบน

ทองฟา ทานก็ไดใหความรูแกเรา” (บันทึกโดย อิมามอะหฺมัด 

เลขท่ีหะดีษ ๒๑๔๓๙) 

Uสิ่งท่ีเราไดรับจากอายะฮฺน้ี 

ประการท่ีหน่ึง ความยุติธรรมของอัลลอฮฺที่มีตอสัตว

เดรัจฉาน นก และสิ่งท่ีถูกสรางทั้งปวง ซึ่งความยุติธรรมน้ีมี

ความละเอียดเปนอยางย่ิง แมแตในเรื่องเล็กๆ นอยๆ ที่มนุษย

มองขาม พระองคตรัสวา: 
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ۖ  ٔٗ شَۡ�  َ�فۡسٞ  ُ�ظۡلَمُ  فََ�  ٱلۡقَِ�مَٰةِ ِ�َوۡمِ  ٱلۡقِسۡطَ  ٱلمََۡ�زِٰ�نَ  وَنضََعُ  ﴿  َ�نَ  �ن ا
َّبَةٖ  مِثۡقَالَ  تيَۡنَا خَرۡدَلٍ  مِّنۡ  

َ
�  ۗ  ]  ٤٧: نبياءالأ[ ﴾ ٤ َ�سِٰبِ�َ  بنَِا وََ�َ�ٰ  بهَِا

ความวา “และเราตั้งตราชูท่ีเท่ียงธรรมสําหรับวันกิยามะฮฺ 

ดังน้ันจะไมมีชีวิตใดถูกอธรรมแตอยางใดเลย และแมวา

มันเปนเพียงนํ้าหนักเทาเมล็ดพืชเล็ก เราก็จะนํามันมา

แสดง และเปนการพอเพียงแลวสําหรับเราท่ีเปนผูชําระ

สอบสวน” (อัล-อันบิยาอ ๔๗) 

และตรัสอีกวา: 

ََ�ُبَّٰ  ﴿   ٓ َّبَةٖ  مِثۡقَالَ  تكَُ  إنِ ِ�َّهَا وۡ  صَخۡرَ�ٍ  ِ�  َ�تَُ�ن خَرۡدَلٖ  مِّنۡ  
َ
 َّسلَ�َٰ�تِٰ  ِ�  أ

وۡ 
َ
�ضِ  ِ�  أ

َ
تِ  ٱۡ�

ۡ
ۚ  بهَِا يأَ ُ َّ َ  َنِّ  � َّ  ]  ١٦: لقمان[ ﴾ ١ خَبِ�ٞ  لَطِيفٌ  �

ความวา “โอลูกเอย แทจริงหากวาความผิดน้ันหนักเทา

เมล็ดผักสักเมล็ดหน่ึง แมมันจะซอนอยูในหิน อยูในชั้น

ฟาท้ังหลาย หรืออยูในแผนดิน อัลลอฮฺก็จะทรงนํามัน

ออกมา แทจริงอัลลอฮฺเปนผูทรงเมตตาผูทรงรอบรูย่ิง” 

(ลุกมาน ๑๖) 

ทานอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ เลาวา ทาน

เราะสูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา:  
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ةَمِ « هْلِهَا يوَْمَ الِقَيا
َ
 أ

َ
ىِإ ل

 قْوُق لحا ُ َّن ُ
دَ
َّشلا َنِم ِءاَحْلاةِ     


لجا ِةاَّشِلل ُداَ      قُ �  َّت

رَْناَءِ   ]٢٥٨٢رواه مسلم قربم [» الق

ความวา "ในวันกิยามะฮฺ พวกทานจะตองคืนสิทธิตางๆแก

เจาของสิทธิอยางแนนอน แมกระท่ังแกะไมมีเขาก็จะได

เอาคืนส่ิงท่ีแกะมีเขาไดเคยทํากับมันไว" (บันทึกโดยมุสลิม 

เลขท่ีหะดีษ ๒๕๘๒) 

ประการท่ีสอง พระองคอัลลอฮฺเปนผูทรงประทานริสกี

เครื่องยังชีพแกสัตวบก นก ปลา และสิ่งที่ถูกสรางทั้งหมดไมวา

จะอยูบนบก ในอากาศ ในทะเลหรือในแมน้ํา ดังที่พระองคตรัส

วา:  

بَةّٖ  مِن ۞وَمَا ﴿ �ضِ  ِ�  آَ
َ
ِ  َ�َ  ِ�َّ  ٱۡ� َّ َّرهَا وََ�عۡلَمُ  رزُِۡ�هَا �  قَت   وَمُسۡتَوۡدََ�هَاۚ  سُ

بِ�ٖ  كَِ�بٰٖ  ِ�  ُ�ّٞ   ]٦: هود[ ﴾ ٦ ُّ

ความวา “และไมวาสัตวตัวใดท่ีเหยียบยํ่าอยูในแผนดิน 

เวนแตเคร่ืองยังชีพของมันเปนหนาท่ีของอัลลอฮฺ และ

พระองคทรงรูท่ีพํานักของมันและท่ีพักชั่วคราวของมัน 

ทุกสิ่งอยูในบันทึกอันชัดแจง” (ฮูด ๖) 
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และตรัสอีกวา: 

ينِّ ﴿
َ
بَةّٖ  مِّن وََ�� ُ  رزَِۡ�هَا َ�ۡمِلُ  َّ  آَ َّ  ٱلۡعَليِمُ  َّسلمِيعُ  وَهُوَ  يَاُّ�مۚۡ  يرَۡزُُ�هَا �

 ]  ٦٠: نكبتوالع[ ﴾ ٦

ความวา “และสัตวตั้งกี่ชนิดท่ีมันมิสามารถแสวงหาเคร่ือง

ยังชีพของมัน อัลลอฮฺทรงประทานเคร่ืองยังชีพแกพวกมัน 

และแกพวกเจา และพระองคเปนผูทรงไดยินผูทรงรอบรู” 

(อัล-อังกะบูต  ๖๐) 

อัล-หาติม บิน อัล-อะศ็อม กลาววา: 

  �يفَ وَ 
َ
 ريلاسِ  رعلا سِ  ذاخا للقِ  ازقُ رَ �   وَ رازِ  وااللهُ  َر قْ الفَ  خافُ أ

ّ  للخلقِ  ل بالأرزقاِ َّ �َ تَ   با لحرِ  تِو لحاُ  با ليداءِ  وللضبِ  م   ـهُِ

ฉันจะกลัวความอับจนไปไยในเมื่ออัลลอฮฺคือผูทรงใหริสกี 

และทรงใหริสกีแกสรรพสิ่งในยามยากและยามสุขสบาย 

พระองคทรงใหริสกีแกสรรพสิ่งทั้งมวลไมมีเวน 

แมกระท่ังตัวฎ็อบกลางทะเลทรายหรือปลาในทองทะเล 

ประการ ท่ีสาม  จํ า เป นสํ าหรับมุ สลิม ที่ จ ะต อง

มอบหมายการงานตอพระองคอัลลอฮฺ ผูทรงประทานริสกีสิ่งยัง
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ชีพแกทุกๆ สิ่งที่พระองคทรงสราง ริสกีของพระองค น้ันไม

จําเพาะเจาะจงอยูท่ีหนึ่งท่ีใด แตพระองคทรงประทานใหโดยท่ัว

กัน ไมวาจะอยูที่ไหนอยางไร พระองคตรัสวา: 

 ]٢٢: ذلار�ات[ ﴾ ٢ توُعَدُونَ  وَمَا رزِۡقُُ�مۡ  َّسلمَاءِٓ  وَِ�  ﴿

ความวา “และในฟากฟามีปจจัยยังชีพของพวกเจา และสิ่ง

ท่ีพวกเจาถูกสัญญาไว” (อัซ-ซาริยาต ๒๒) 

และตรัสอีกวา: 

﴿  ْ ِ  دَ عِن فٱَۡ�تَغُوا َّ  ]١٧: النعكبتو[ ﴾ ١ ٱلرِّزۡقَ  �

ความวา “ดังน้ัน จงขอเคร่ืองยังชีพจากอัลลอฮฺเถิด” (อัล-อัง

กะบูต ๑๗) 

ทานอุมัรฺ บิน อัลค็อฏฏอบ เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ เลาวา 

ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา: 

َل « َّقَح ِهللا َ      على َنْ 
 و َتَ� ْمُوَ�َُّ 


َّن� ُّ�َوَهِِ   َّطلا ُقُزْرَي اَمَك ْمُ�َقَزَرَْ�َ  :           ، غَْ�دُوْ  

 ]٢٠٥مأ هاوحد قربم [» ، وَترَُوْحُ بطَِاناً خَِاصًا
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ความวา 4T“หากพวกทานทําการมอบหมายตออัลลอฮฺอยาง

แทจริงแลว แนนอนพระองคจะประทานริสกีปจจัยยังชีพ

ใหแกพวกทาน เชนเดียวกับท่ีพระองคทรงประทานริสกี

ใหแกนก โดยท่ีมันบินออกไปในยามเชาดวยสภาพท่ีทอง

วาง และกลับมาในตอนเย็นในสภาพท่ีทองอิ่ม”4T (บันทึกโดย 

อิมามอะหฺมัด เลขที่หะดีษ ๒๐๕)   

 ประการท่ีสี่ ความรอบรูปรีชาญาณของอัลลอฮฺนั้น

สมบูรณและครอบคลุมทุกสิ่ง โดยไมมีสิ่งใดสามารถรอดพน

จากความรูของพระองคได ไมวาจะเล็กหรือใหญ พระองคไม

ทรงหลงลืมสิ่งใดจากบรรดาสิ่งที่พระองคทรงสราง ไมวาจะเปน

มนุษย สัตว หรือนก ดังที่พระองคตรัสวา: 

َ�ُّكَ  َ�نَ  وَمَا ﴿ ا   ]٦٤: مر�م[ ﴾ ٦ �سَِيّٗ

ความวา “และพระเจาของทานน้ันมิทรงหลงลืมสิ่งใดเลย” 

(มัรยัม ๖๔) 

และพระองคตรัสอีกวา: 
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نٖ   ِ�   تَُ�ونُ   وَمَا  ﴿
ۡ
 ِ�َّ   َ�مَلٍ   مِنۡ   َ�عۡمَلُونَ   وََ�   قُرۡءَانٖ   مِن  مِنۡهُ   َ�تۡلُواْ   وَمَا  شَأ

َّنُا ّ�كَِ   عَن  َ�عۡزُبُ   وَمَا  ِ�يهِ�   تفُيِضُونَ   إذِۡ   شُهُودًا  عَليَُۡ�مۡ    َّرَ�ٖ   مِّثۡقَالِ   مِن  َّ    �ِ 
�ضِ 

َ
صۡغَرَ   وََ�ٓ   َّسلمَاءِٓ   ِ�   وََ�   ٱۡ�

َ
ۡ�َ�َ   وََ�ٓ   َ�ٰلكَِ   مِن  أ

َ
ِ�َّ   أ بِ�ٍ   كَِ�بٰٖ   ِ�    ُّ 

 ]  ٦١:  يو�س[ ﴾٦

ความวา “และเจามิไดอยูในเร่ืองหน่ึงเร่ืองใด และเจามิได

อานบางสวนจากมันในอัลกุรอาน และพวกทานมิได

กระทําการใดๆ เวนแตเราไดเปนพยานแกพวกทาน 

ในขณะท่ีพวกทานกําลังงวนอยูในเร่ืองน้ัน และจะไมรอด

พนจากพระเจาของเจา ซึ่งการกระทําใดๆ ท่ีมีนํ้าหนักเทา

ธุลี ท้ังในแผนดินและในชั้นฟา และท่ีเล็กกวาน้ันหรือท่ี

ใหญกวาน้ัน เวนแตอยูในบันทึกอันชัดแจงท้ังสิ้น” (ยูนุส 

๖๑) 

ประการท่ีหา มุอมินผูศรัทธาน้ัน เมื่อเขาตระหนักถึง

ความย่ิงใหญ เดชานุภาพ และความรอบรูของพระองคอัลลอฮฺ

ในทุกๆ สิ่งแลว เขาจะทบทวนตรวจสอบสิ่งที่ไดกระทําไปไมวา

จะเปนเรื่องเล็กหรือใหญ 

อัลลอฮฺ ตะอาลา ตรัสวา: 
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ى  ٱلۡكَِ�بُٰ   وَوُضِعَ   ﴿  الِ مَ   َ�وَٰۡ�لتََنَا  وََ�قُولوُنَ   ِ�يهِ   َّمِا  مُشۡفقِِ�َ   ٱلمُۡجۡرمِِ�َ   َ�َ�َ
ِ�َّٓ   كَبَِ�ةً   وََ�   صَغَِ�ةٗ   ُ�غَادِرُ   َ�   ٱلۡكَِ�بِٰ   َ�ٰذَا    ۚ حۡصَٮهَٰا

َ
ْ   مَا  وَوَجَدُواْ   أ  عَمِلُوا

 ۗ� َ�ُّكَ  َ�ظۡلمُِ  وََ�  حَاِ�ٗ حَدٗا 
َ
 ]  ٤٩: لاكهف[ ﴾ ٤ أ

ความวา “และบันทึกจะถูกวางไว ดังน้ันเจาจะเห็นผูกระทํา

ผิดท้ังหลายหวั่นกลัวสิ่งท่ีมีอยูในบันทึก และพวกเขาจะ

กลาววา: โอความวิบัติของเราเอย! บันทึกอะไรกันน่ี? มัน

มิไดละเวนสิ่งเล็กนอยและสิ่งใหญโตเวนแตไดบันทึกไว

ครบถวน และพวกเขาไดพบส่ิงท่ีพวกเขาไดปฏิบัติไว

ปรากฏอยูตอหนา และพระผูเปนเจาของเจามิทรงอธรรม

ตอผูใดเลย” (อัล-กะฮฟฺ ๔๙) 

ประการท่ีหก เปนการยืนยันถึงการมีอยูของวันแหง

การฟนคืนชีพของสิ่งที่พระองคทรงสรางทั้งหมด รวมทั้งสัตว

ตางๆ และบรรดานกท้ังหลาย ดวยหลักฐานจากอายะฮฺและหะ

ดีษขางตน  

 علا بر الله دملحامل�،

 .دم� انيبن على ملسو  وهآ علىل مأ هبحصوجع�


